
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

viDa jAladurA-janaraJjani 
 
 In the kRti ‘viDajAladurA nA manasu’ – rAga janaraJjani, zrI tyAgarAja 
affirms his devotion at all costs. 
 
P viDa jAladurA nA manasu vinarA 
 
A aDiy(A)salacE tagili nEn- 
 (A)rtibaDina padambulanu (viDa) 
 
C tanuv(E) panuluku canina mari 
 kana rAnidi kanugonina 
 ninugA bhAviJci santasilliti  
 zrI tyAgarAja nuta (viDa) 
 
Gist  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Please listen; my mind shall not let  go Your holy feet. 
 Even if I come to grief being entangled in base desires, my mind shall not 
let go Your holy feet. 
 In whatever jobs the body might be involved, and even if I happen to see 
things not to be seen, feeling everything to be You alone I remained happy.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Please listen (vinarA); my (nA) mind (manasu) shall not (jAladurA) let  
go (viDa) Your holy feet. 
 
A Even if I (nEnu) come to grief (ArtibaDina) (nEnArtibaDina) being 
entangled (tagili) in (cE) (literally in the hands of) base (aDi) desires (Asala) 
(aDiyAsalacE),  
 please listen; my mind shall not let go Your holy feet (padambulanu). 
 
C In whatever (E) jobs (panulaku) the body (tanuvu) (tanuvE) might be 
involved (canina) (literally go), and (mari)  



 even if I happen to see (kanugonina) things not to be (rAnidi) seen 
(kana),  
 feeling (bhAviJci) everything to be You alone  (ninugA) I remained happy 
(santasilliti); 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! please listen; my mind shall not 
let go Your holy feet. 
 
Notes  
 A – ArtibaDina – this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as ‘ArtibaDinA’. This needs to be checked. 
 C – tyAgarAja nuta – this is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘tyAgarAja vinuta’. This needs to be checked. 
Any suggestions ???  

 Devanagari 

{É. Ê´Éb÷ VÉÉ™ônÖù®úÉ xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ Ê´ÉxÉ®úÉ  
+. +Êb÷(ªÉÉ)ºÉ™ôSÉä iÉÊMÉÊ™ô xÉä- 
   (xÉÉ)ÌiÉ¤ÉÊb÷xÉ {Énù¨¤ÉÖ™ôxÉÖ (Ê´É) 
SÉ. iÉxÉÖ(´Éä) {ÉxÉÖ™ôEÖò SÉÊxÉxÉ ¨ÉÊ®ú  
   EòxÉ ®úÉÊxÉÊnù EòxÉÖMÉÉäÊxÉxÉ 
   ÊxÉxÉÖMÉÉ ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ ºÉxiÉÊºÉÊšôÊiÉ  
   ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. vi·a j¡ladur¡ n¡ manasu vinar¡  
a. a·i(y¡)salac® tagili n®- 
   (n¡)rtiba·ina padambulanu (vi) 
ca. tanu(v®) panulaku canina mari  
   kana r¡nidi kanugonina 
   ninug¡ bh¡viμci santasilliti  
   ¿r¢ty¡gar¡ja nuta (vi) 

 Telugu 
xms. −s²R¶ ÇØÌÁμR¶VLS ©y ª«sV©«sxqsV −s©«sLS  

@. @²T¶(¸R¶W)xqsÌÁÂ¿Á[ »R½gjiÖÁ ®©s[c 

   (©y)LjiòÊÁ²T¶©«s xmsμR¶ª«sVV÷ÌÁ©«sV (−s) 

¿RÁ. »R½©«sV(®ªs[) xms©«sVÌÁNRPV ¿RÁ¬s©«s ª«sVLji  

   NRP©«s LS¬sμj¶ NRP©«sVg]¬s©«s 



   ¬s©«sVgS Ë³Ø−sÄÓÁè xqs©«sòzqsÖýÁ¼½  

   $»yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (−s) 

 Tamil 
 T. ®P3 _ôXÕ3Wô Sô U]^÷ ®]Wô  

A. A¥3(Vô)^XúN R¡3−  
    úS(]ô)o§T3¥3] TR3m×3Xà (®) 
N. Rà(úY) TàXÏ N²] U¬  
   L] Wô²§3 LàùLô3²] 
   ¨àLô3 Tô4®g£ ^kR³p−§ 
   cjVôL3Wô_ ÖR (®) 

 
®ÓYRtùLôlTôÕ G]Õ U]Õ; úL[nVô 

 

C¯kR BûNL°p £d¡,  
Sôu ÕVÚt\ôÛm, (E]Õ) §ÚY¥L°û] 
 ®ÓYRtùLôlTôÕ G]Õ U]Õ; úL[nVô 

 

EPp GlT¦LÞdÏf ùNu\ôÛm, úUÛm 
LôQjRLôRYt±û]d Li¥¥àm,  
¿VôLúY ÙQokÕ L°l×tú\u;  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ®ÓYRtùLôlTôÕ G]Õ U]Õ; úL[nVô 

 Kannada 

®Ú. ÉsÚ eÛÄ¥ÚßÁÛ «Û ÈÚß«ÚÑÚß É«ÚÁÛ  
@. @t(¾ÚáÛ)ÑÚÄ^æÞ }ÚWÆ «æÞ- 
   («Û)Â¡¶t«Ú ®Ú¥ÚÈÚßß¹Ä«Úß (É) 
^Ú. }Ú«Úß(ÈæÞ) ®Ú«ÚßÄOÚß ^Ú¬«Ú ÈÚßÂ  
   OÚ«Ú ÁÛ¬¦ OÚ«ÚßVæà¬«Ú 
   ¬«ÚßVÛ ºÛÉjÝ` ÑÚ«Ú¡ÒÆÇ~  
   *}ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (É) 

 Malayalam 
]. hnU PmeZpcm \m a\kp hn\cm  
A. AUn(bm)ketN XKnen t\þ 
   (\m)cvXn_Un\ ]Zav_pe\p (hn) 
N. X\p(th) ]\peIp N\n\ acn  
   I\ cm\nZn I\psKm\n\ 



   \n\pKm `mhn©n k´knÃnXn  
   {ioXymKcmP \pX (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾Qö Lç_VÇ»ç Xç ]XaÇ ×¾X»ç  
%. %×Qö(Ì^ç)a_ä$Jô Tö×G×_ åX- 
   (Xç)×TöÛ[ý×QöX YV¶‘öÇ_XÇ (×¾) 
$Jô. TöXÇ(å¾) YXÇ_EÇõ $Jô×XX ]×»  
   EõX »ç×X×V EõXÇãGç×XX 
   ×XXÇGç \öç×¾×‡û aÜ™ö×a×{×Tö  
   `ÒÝ±Ì^çG»çL XÇTö (×¾) 

 Bengali 

Y. ×[ýQö Lç_VÇÌ[ýç Xç ]XaÇ ×[ýXÌ[ýç  
%. %×Qö(Ì^ç)a_ä»Jô Tö×G×_ åX- 
   (Xç)×TöÛ[ý×QöX YV¶‘öÇ_XÇ (×[ý) 
»Jô. TöXÇ(å[ý) YXÇ_EÇõ »Jô×XX ]×Ì[ý  
   EõX Ì[ýç×X×V EõXÇãGç×XX 
   ×XXÇGç \öç×[ý×‡û aÜ™ö×a×{×Tö  
   `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (×[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê´Éeô X±ÉqÖö−÷É {ÉÉ ©É{É»ÉÖ Ê´É{É−÷É  
+. +Êeô(«ÉÉ)»É±ÉSÉà lÉÊNÉÊ±É {Éà- 
   ({ÉÉ)ÌlÉ¥ÉÊeô{É ~Éqö©¥ÉÖ±É{ÉÖ (Ê´É) 
SÉ. lÉ{ÉÖ(´Éà) ~É{ÉÖ±ÉHÖí SÉÊ{É{É ©ÉÊ−÷  
   Hí{É −÷ÉÊ{ÉÊqö Hí{ÉÖNÉÉèÊ{É{É 
   Ê{É{ÉÖNÉÉ §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ »É{lÉÊ»ÉÎ±±ÉÊlÉ  
   ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Ê´É) 



 Oriya 

`. gÞX SÐmþ]ÊeþÐ _Ð c_jÊ gÞ_eþÐ  
@. @XÞ(¯ÆÐ)jmþÒQ [NÞmÞþ Ò_- 
   (_Ð)[ÙaXÞ_ `]céãmþ_Ê (gÞ) 
Q. [_Ê(Òg) `_ÊmþLÊ Q_Þ_ ceÞþ  
   L_ eþÐ_Þ]Þ L_ÊÒNÐ_Þ_ 
   _Þ_ÊNÐ bþÐgÞqÞ j«ÆjÞmîÞþ[Þ  
   hõÑ[ÔÐNeþÐS _Ê[ (gÞ) 

 Punjabi 

a. umU Osk]xjs `s g`nx um`js  
A. AuU(hs)nkM~ YuIuk `¡- 
   (`s)ujYduU` a]gdxk`x (um) 
M. Y`x(m~) a`xkEx Mu`` guj  
   E` jsu`u] E`xI¨u`` 
   u``xIs esumuRM n`Yun°ukuY  
   o®vYisIjsO `xY (um) 
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